
PO LSKA. POLOGNE.

MIASTO KRAKÓW  01 YILLE DE CRACOYIE.
Sprawozdanie statystyczne za miesiąc maj 1935.

Bulletin mensuel de statistique municipale pour mai 1935.
I. Stosunki meteorologiczne'). — Meteorologie').
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Kierunek2) i szybkość wiatru 
Direction2) et vitesse du vent
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Wisła - Yistule

Stan wody 
w cm 5) 

Hauteur du 
fleuue en cm 5}

Ciepłota 
Temperaturę\ 
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um godzina — heures

7 14 21

700 + mm c ° mm % szybkość w km /godz. -vitesse en km p. h. 0 - 1 0 ~ heures mm godz. 8 rano— h. 8du matin

i 41-03 2-55 7-8 +  1-0 4 2 0 75-0 W . S. W . 21 W . S. W. 23 W. s . W . 19 9-7 1-9 1*59 Sn. Kr. - 2 5 6 __

i 2 46-40 1-15 5 6 — 1-8 3 9 7 81-7 W . 23 W. N. W . 25 W . S. W . 18 7-7 3 0 06 6 Sn. Sg. lod — 258 —
! 3 47-27 4-85 9-5 +  0-9 4-30 68 7 W . S. W . 11 S. W . 14 i W . S. W. 1 5 0 3 9 0*06 Sn. - 2 6 2 —
; 4 4865 7-60 12-4 +  1-4 5-03 6 5 0 N. 1 E. N. E. 6 E. 4 5 7 81 — D. - 2 6 3 —

5 51-21 985 150 4 0 ■ 5-40 62 0 E. 2 E. N. E. 8 N. E. 4 0-7 12-4 — R. - 2 6 1 —
6 5201 11-22 17-0 3 5 5-63 5 9 0 N. E. 2 N. E. 11 , N. E. 4 o-o 138 ___ R. - 2 6 8 —
7 4500 1512 21-5 5-9 6-47 54-7 0 W. 8 S. S. W . 2 5 0 130 — Mg. R. - 2 7 4 —
8 4358 9-37 15-7 7-4 70 0 77 3 W . 1 N. 23 N. N. E. 10 io -o — 8*88 Mg. D. - 2 7 9 —
9 50-03 7-77 11-5 3 3 4-87 63-0 E. N. E. 16 E. 9 E. S. E. 1 0 7 12-8 — Mg. — 276 —

i 10 45 94 12-57 1 18-6 2 0 7-53 6 7 7 N. W . 1 W. 7 W . S. W 4 5 0 12-6 — Mg. - 2 1 2 —
11 39-41 15-20 20-8 8-8 7-53 6 0 0 W . S. W. 3 w . s . w .  u  : W. 7 7-3 121 - Mg. D. - 2 4 1 —

; 12 34-84 14-02 19-3 10-4 7-13 60-7 W . 10 S. W . 18 0 io-o ,  i 0*84 D. - 2 5 8 —
1 13 39-38 8 3 0 132 5 8 4-80 58-7 W . 16 W . 25 W . N. W . b 4 0 13-5 — — — 272 _

14 43-41 8-85 ■ 12-9 1-8 4-37 51-7 W. S. W . 1 N. N. E. 11 N. N. E. 10 6-0 13-4 — Mg. - 2 8 0 —
[ 15 42-01 1042 15-2 2 6 6-60 703 E. N. E. 11 E. 24 E. N. E. 16 1-7 131 _ - 2 8 5

16 30-60 10 12 13-4 7-6 7-20 74-0 0 W . 8 N. 6 100 0-2 7*96 D. - 2 8 6 —
17 3553 11-95 17-5 7-5 8-87 84 3 S. E. 2 W . S. W . 14 W. 13 100 3-0 10*63 Mg. - 2 7 6 —
18 30-98 9-95 11-8 7-8 7 8 0 8 7 0 N. 13 E. N. E. 9 E. N. E. 3 100 — — D. - 2 4 9 —
19 4314 14-55 20-2 6 9 7-70 66-3 E. 4 W . 10 W. N. W 2 9-3 7-6 — — - 2 5 7 —
20 47-73 9.87 14-6 8-7 7-63 81-3 W . 14 N. 8 W . S. W. 4 10 0 o-i 7 10 D. - 2 6 4 —
21 4754 1U 82 | 144 8-9 7-47 76-3 N. N W . 4 E. N. E. 3 0 6 3 4 3 — - 2 5 8 —
22 45 29 13 30 i 17-8 4-2 8-10 7 2 3 E. S. E. 14 E. 25 E. N. E. 14 5-0 12-7 — R. - 2 5 3 —
23 39-28 15-60 i 2 2 0 10 2 11-33 84-7 E. N E. 10 E. 23 E. N. E. 4 9 7 2 6 0*84 R. D. Bł. - 2 6 6 _
24 39-61 19-35 ! 25 0 11-2 963 59-0 E S. E. 8 W . S. W . 7 0 6 0 11-4 — — - 2 6 6
25 38-80 17-30 24-0 12-1 10-73 72-0 0 N. N. E. 3 N. W. 10 6 7 3 6 15*30 Mg. D. - 2 7 3 —
26 40-49 1655 20-2 13-7 10-80 7 7 0 W . 11 W. N. W . 8 W. S. W. 7 9-7 2-8 — - 2 7 6 —
27 4443 14-55 19-2 11-2 7-50 61-7 N. W . 6 N. W . 10 0 2 7 12-3 — — - 2 8 3 —
28 4404 1550 19-7 8 9 90 3 68-3 S. S. E. 2 S. E. 15 E. 9 2 3 12-8 — — - 2 8 6 —
29 4 262 17-65 21-6 9-7 9-77 66-7 E. 1 E. S. E. 19 E. N. E. 8 4-0 11-5 0*16 R. D. - 2 8 0 —
30 3365 1512 181 135 11-37 86-3 E. S. E. 9 N. E. 10 0 8-7 1-4 27*08 D. - 2 9 1 —

i 31 33-81 14-65 : 22-8 10 9 8-57 69 3 W . N. W . 8 W . N. W . 13 N. N. W . 18 8-7 6 3 0 10 D. Mg. - 2 8 0 —

Przecięt.
M o y e n n e 42-76 11-79 ' 1672 6-77 7-37 69-74 7-26 1 1316 6-58 6-4

«
E
3 230-7

s
E
3

CO
81*20 — - 2 6 7 —

!) W edług danych Obserwatorjum Astronom icznego i Państwowego Zarządu D róg Wodnych.
D  apres les donnees de VObseruatoire Astronom igue et Seruice d'Etat des voies d'eaux.

2) N =  Północ (N ord )  E =  W schód (E st)  3) o _  zupełna pogoda, ^   całkowite zachmurzenie,
S =  Południe (S u d )  W =  Zachód ( Ouest)  serein, nuageux,
n  _  deszcz, ć  _  śnieg, c_ _  szron, P  grad, ^  _  krupy, w __ mgła, R rosa, R. _  błyskawice, R burza.

pluie, n neiget gelee blanche, r grele, r gresil, brouillard, rosee, eclairs, orage.
^  __ mróz. A) W edług wodowskazu przy Starym M oście;   0 — 198*963 m Ponac  ̂ P °zi° m Morza Adrjatyckiego. 6) Brak danych. — M angue des donnees

froid. D'apres Vechelle du pont de Stary M ost; * ~ ' au-dessus du niveau de la Mer Adriatigue.

II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des batiments.

Dzielnice
Quartiers

Budowle rozpoczęte 
Constructions commencees

Budowle ukończone 
Constructions achevees

Wycofano z użytkowania 
Constructions desusitees
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Ogółem  — Total generał 16 15 1 — — 8 8 - — — 24 55 196 — — —

1 Śródmieście — — __ __ __ __ — _ __ __ _ _ __ __ __
j II W a w e l ....................... — — — --- --- --- — — --- ___ — — — __

III Nowy Świat . — — — --- -- — - — — --- --- — --- — ---
IV Pi a s e k ....................... — — — — --- --- --- — — — --- --- — — — _
V Kleparz . . . . . — — — — -- --- --- — — — --- __ __ — _
VI W e s o ła ....................... — — — — — __ __ _ — — — — — — — —

VII Stradom . . . . — — — --- --- — — — — --- --- — --- — —
1 VIII Kazimierz . . . . — - - — — --- — --- _ — — -- --- — --- — — ---

IX Ludwinów . . . . — — — — ___ --- --- — — — -- --- __ _ _ — __
X Zakrzówek . . . . — — — — --- —. _ _ — — --- — --- — _

' XI D ę b n ik i ....................... 2 1 1 — __ --- --- — — --- __ _ __ — _
XII P ó łw s ie ....................... — __ — — --- — --- — --- __ — --- — ---

XIII Zwierzyniec — — — — --- --- --- — — --- — --- — — .---
I XIV Czarna Wieś . . . — — — — --- --- --- — — -- _ — --- — — ---

X V  Nowa Wieś. 1 1 — — --- --- --- — — — --- _ — --- — — ---
XVI Łobzów . . . . . 2 2 — — --- --- --- — — — --- — --- — — ---

XVII Krowodrza . . . . 8 8 - - — --- 6 6 — — — 19 46 196 — — — ---
XVIII Warszawskie 1 1 — — — — — — — — __ — --- — — ---

i XIX Grzegórzki — — — — — — — — — — - — — — —
! XX D ą b i e ....................... — — — — _ — __ — — — _ _ __ __ __

XXI P ła szó w ....................... 1 1 — — --- 2 2 _ — 5 9 — --- — _ ---
XXII Podgórze . . . . 1 1 — — — — — — — — — — --- — _ —



III. Zmiany w stanie posiadania realności*). — Mouvement dans 1’etat des proprietes immobilieres *).

Przyczyny zmian 
Causes des changements

Liczba i rodzaj realności 
Nombre et genre des immeu bies
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Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Changements survenus dans les quartiers
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Kontrakt kupna — Contrat d acbat . 20 4 i 1 4 4 — — 34 3 - 1 1 1 , 1 i 1 3 1 1 1 2 i 4 : 4 6 1 1 1 1  1
Inne kontrakty — Autres conirats 8 3 2 — ! i — 1 — — 14 -  1 _ -  1 ----------------- 1 ~  i 1 — — 1 -  l i - --- 3 4 1
Egzekucja — E x e c u t i o n ....................... 1 1 1 _  _  i _  i 3 — 1 __ _  _  | ; _ - — — 1 , - 1 - 2 - —
Śmierć właść. —  Mort du proprietaire 4 6 1 1 2 -------- ’ — 14 1 1 2 — | — : — | — — 1 — - !  1 1 - 1 . 2 — “ i - 1 5;

Razem —  Total . 33 14 5 2 | 7l 4 — , — 65 3 — 2 3 2 : -  i -  2 \ 1 [ 4 i 2 ! 3 3 t 6 4 9 i 3 1 4 ‘ 5 7 1

*) Zestawienie obejmuje dane za kwiecień, - -  za maj ogłoszono w miesięczniku z kwietnia. — Le tableau comprend les donnees pour l’avril, — pour le mai sont 
publices dans le bulletin d ’avril.

IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population*).

Ludność cywilna średnia roczna 
Population ci<vile m oyenne de lannee

O gółem 1) małżeństw 
Total1)  mariages

235.299 w tem m^ż«zyzn 105.055y compris nommes

urodzin żywych 228 
naissances vivantes

Na
Par 1000

x) Bez zamiejscowych. —

3*72mieszkańców: małżeństw 
habitants: mariages

Sans les habitants de passage.

odzin
naissances 1 1*63

kobiet
femmes 130.244

z/ , o n o w  2 0 5cteces

z/ ? now 10 46 cteces

chrześcijan
chretiens

żydów
israelites 60.786

przyrostu naturalnego   23
accroissemenl naturel

przyrostu naturalnego   1*17
accroissernent naturel

1) M a łże ń s tw a . —  M a ria g es .

Wyznanie mężczyzny Wyznanie kobiety — Confession des fem m es - .H"5 Sf. Stan cywilny mężczyzny
Stan cywilny kobiety > %

Confession des hommes rz.-kat.
cath.-rom

g r.-k a t.
cath.-gr.

ewangiel
evang.

mojżesz.
mosaiqtie

inne bez wyzn. 
autres sans conf.

£ 203 .O s *2 a Etat civil des hommes wolny wdowi rozwiedz.
divorcees

« .o  
CKf.

' v
E "g" '

Rzymsko-katol. — Cath.-rom. . 
Grecko-katolickie —  Cath.-gr. , 
Ewangielickie — Evangelique . 
Mojżeszowe —  M osaięue .
Inne —  A u t r e s .............................
Bez wyznania —  Sans confession

S
N

I 
1 " 

1

i — 41
2

29
1

3 N ł

__

—

M
S

N

W olny — Celibataires . 

Wdowi —  Veufs . . . 

Rozwiedz. —  Divorces .

60

9
-

2 1

1

60

12

1

3

Razem — Total . 43 : - - - 29 l 731) — Razem —  Total . 69 2 2 73 i

i Zamiejscowi —  Hab. de passage 3 - _ — — , — - 3 Zamiejsc. —  Hab. de pass. 3 — — — '

l) W  tem 1 małżeństwo z kwietnia 1935 r. — Dont 1 mariage d ’avril 1935.

2) U r o d z e n ia 1). —  N a is s a n c e s 1).

Wyznanie rodziców 
Confession des parents

Żywo urodzeni — Nes vivants Nieżywo urodzeni —  Mort-nes Ogółe m —  Total generał W  tem bliźniąt 
D ont deux jum eauxśiubni

legitimes
nieślubni
illegitimes Razem

Total

Zamiejs.
Hab. 

de pass.

i ślubni 
legitimes

nieślubni
illegitimes Razem

Total

Zamiejs.
Hab. 

de pass.
Chł.-G . Dz.-F. Razem

Total

Zamiejs.
Hab. 

de pass.
2 chł. 
2 garę.

2 dziew. 1 chł. 1 dz.' 
2 filles 1 /  garę. 1 f .jChł.-G . 1 D i.-F. Chł.-G . Dz.-F. C hł.-G . 1 Dz.-F. Chł.-G . | D jt.-F.

| Rzymsko-kat. —  Cath.-rom. 63 1 75 7 12 157 94 7 1 1 — 1 2 10 3 77 90 167 91 -  I i l
Grecko-kat. —  Cath.-gr. . —  — — — — — 1 - i — 1 - 1 — — —  —

| Ewangielickie —  Evangel. -  j I — — 1 — —  — „  : — — — — i 1 - — —  — I
] Mojżeszowe — M osaigue . 26 1 20 152) 9Z) 70 19 2 2 — 1 — _ 4 — 43 31 74 19 — — i —

Inne —  A u tr es ....................... — — — — — — — — — — — — — — — —
Bez wyzn. — Sans confession -  1 1 — — — — — — — — — — — — —

Razem — Total . . 89 96 22 21 228 — 1C 3 — , 2 153) — 121 122 243 — -  i
Zamiejscowi — Hab. de pass. 54 , 44 6 9 — 113 3 3 63 53 116 1 1 2

—  —
l) W edług zgłoszeń akuszerek. — D ap res les depositions des sages-femmes.
3) W  tem 15 chłopców i 9 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 15 garęons et 9  filles issus de mariages israelites rituels. 
3) W  tem 1 dziewczyna z marca 1935 r. — Dont 1 filie de mars 1935

3) Z g o n y  (prócz nieżywo urodzonych) — D e c e s  (mort-nes exclus) 
a) według stanu cywiluego, płci i wyznania zm arłych. —  selon 1’etat civil, le sexe et la confession des decedes.

Stan cywilny 
Etat civil

W Y Z N A N I E Z M A R Ł Y C H  - C O N F E S S I O N  D E S  D E C E D E S

Za
m

ie
js

co
w
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H

ab
. 

de 
pa

ss
.

rzymsko-katol.
cath.-rom.

oTecko-katol.
cath.-gr.

ewangielickie
evangelique

mojżeszowe
mosa'ique

inne
autres

nieznane
inconnues

Ogółem  
Total generał

M.-H. K .-F. Razem
Total

M.-H. K.-F. Razem
Total

M.-H. K.-F. Razem
Total

M.-H. K .-F Razem
Total

M.-H K.-F. Razem
Total

M.-H. K.-F. Razem
Total

M.-H. K.-F. Razem
Total

Wolny — C eliba ta ires ............................ 22 31 | 53 — i 5 1 6 1 _ 1 __ 1 1 28 33 61 51
Małżeński — M a r i e s ............................ 33 17 50 — ; - 17 12 29 50 29 79 57
W dowi —  V e u f s ........................................ 12 35 1 47 2 13 15 14 48 1 62 6
Rozwiedziony —  D ioorces ....................... 1 1 —  — — — __ — — — — — — — — — 1 - 1 —
Niewiadomy — I n c o n n u ....................... — 1 i 1

i
1 — 1 1 1 2 1

Razem —  Total . . . . 68 84 152 — 24 26 5 0 1 “ i 1 1 1 2 94 111 205 —

Zamiejscowi — i 'ab. de passage . 58 34 92 3 3 _ 1 . . . L i 9 9 18 1 — 1 — — 72 43 j| 115

*) W  tablicach 1 —3 uwzględniona jest szczegółow o tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zam iejscowych  t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3  est detaille seulemeni la population rcsidenfe, c e s t  ń dire les habitants de residence habituelle en opposition 
a la pooulation de passage, c es t a dire aux habitants sejournants emporairement a la ville.
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b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania —  selon les causes des deces, le sexe, l'agj et la residence ha ituelle.

Przyczyny śmierci — Canses des decćs 
(mi^dzynak odowy schemat skrócony — Nomenklaturę internationale abregee)

Płeć, wiek 
i miejsce zamie­
szkania zmarłych

Sexe, &ge 
et rćsidence habi- 

I tuelle des dćcćdćs

T -2

.g*

-a .g 5 . s

0  O O 10  o- ■ 1________ I
1 2| 3  4 5 I

03 I U

7 8 9

P ł e ć
Sexe

£  E

12 13 

1 l | -

Kazem
Total

-  -  11 3 -------

  2 -------  25 4 1

t' •§o .0 -O

u u < j=

-2

• N CO

i
•= -S 2

14 15| 16 17 18 19| 20 21 22

I—  1 -  1

24 25! i 29 30 31 32 33 34 35 37 38 39 40 41142 43

2 20

3 2 3  1

3 -  2 -  7 2 16

4 ,-1  3 I 2 11 4 136

2 1 — — -  4 2! 2 — 2 1‘

4 1 - 2 -  5 * 3 2 2

J q do | mieś. 
a mois

g d o  j  roku 
a on

j  do ^ lat 
a ans

10 „  14

I  15 „  19

20 „  29

* 30 „  39

*  40 „  49

50 „  59

Chł.— C. 
Dz.— F.

C h ł . -  C . 
Dz. — F. 
C h ł.-  G. 
Dz. F. 
Chł.— G. 
Dz. — F. 
Chł. G. 
D z.- F.

M. H. 
K. F. 
M .- H .  
K . -F .
M , - H ~  
K.-F.

8 -  16l 2 3 3 3 1 6 2

3| — i 2 ---------
3 — 1 1 -

60 „  69 „ M .- H .
K .- F .

70 & +  ••
M .- H .  
K. F.

niewiadomy
inconnu

M .- H .
K .- F .

Śródmieście 
. W aw el,

Nowy Świat 
Piasek 
Kieparz 
W esoła 
Stradom 
Kazimierz 
Ludwinów 
Zakrzówek 

. Dębniki 
Półwsie 
Zwierzyniec 
Czarna Wieś 
Nowa Wieś 
l  obzów 

[ Krowodrza 
i Warszawskie 

Grzegórzki 
. Dąbie 

Ptaszów 
Podgórze

Razem —  Total

Z tego w szoitalach 
D ont dans les hópitaux

-  1

1

1 1

-  1 -

- i  2i-

1 '—

-  9 16 5 2 4 3 205

— — 1

1 -

_  ! 6 3 i -  4 - 1 -
7: 5 1 -  2 -------

i; 1

1; 2 -  l r -------------------- l l - l -
l j  1  - I  1 i ! —  1

‘i - 1 1 11-

1

13

1 2

1 -

-  I H l!

l i -  -

-  1

1

1 -

1 2 --------------- -  l ; - 2 - 2 -

' 1

1 1

12
—  I

1 - I  — 2
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V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale.

P R Z Y C H Ó D  — V E R S E M E N T S R O Z C H Ó D  -  R E M B O U R S E M E N T S

Ogółem
Total

w tem — dorit
Ogółem

Total

w tem — cLont

gotówka 
argeni comptant

papiery 
titres et valeurs

gotówka
argent comptant

papiery 
titres et v ale ars

Zł. | gr. Zł. | gr. Zł. i gr. Zł. gr. Zł. gr. Zł. | gr.

8,794.401 | 93 j 8,761.629 ; 38 32.772 55 8,767.945 j 24 8,678.656 ■ 71 89.288 53

VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d’eau municipales.

I L O Ś Ć  W Y P O M P O W A N E J  W O D Y  -  Q U A N T I T E  D ’ E A  U P O M P E E ILOSC ZU ZY T E JW O D Y  OUANTITE D 'EAU  EMPLOYEE

1 w ciągu miesiąca 
par mois

dziennie —  par jou r Na głowę i dobę 
litrów

en litres, par tete 
et par jour

w ciągu miesiąca 
par mois

średnia dzienna 
m oyenne par jou r

na głowę i dobę 
litrów 

en litres, par tete | 
et par jour

średnia najwyższa najniższa 
moyenne ma'ximum minimum

w metrach sześciennych —  en metres cubes w ipetrach sześciennych —  en metres cubes

715.182 23.070 26.138 18.000 94-2 716.924 23.129 94-4

VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz.

K O N S U M C J A  G A Z U  —  C O N S O M M a T I O N  D U  G A Z
Produkcja gazu

O gółem  
En generał

m

z tego —  dont

Q uantite de gaz pgoduite do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne 
doiir l ecloi age nuhlic pour les besoins particuliers

na potrzeby własne 
pour les propres besoins 

de Tusine

strata — perte

w metrach sześciennych —  en m etres cubes

788.060 787.160 112.275 1 575.317 28.919 70.649

VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d’electricite.

Stan —  Etat

Liczba —  N om bre Żarówek —  A m pou les Silników - — M oteurs innych aparatów — Adres 
appareils Ogółem  m oc w K. W.

En generał, 
pu issance en K w .

połączeń 
domowych 
des bran- 
chements

instalacyj
des

installations
liczników

des electrometres
liczba

nombre

moc w K. W  
puissance en 

Kw.

liczba
nombre

moc w K. W. 
puissance en 

Kw.

liczba
nombre

moc w K. W .
puissance en 

Kw.
Stan z końcem poprze­
dniego miesiąca — Etat 
a la fin  du mois dernier

4.923 48.202 44.119 696.953 28.72930 3.057 13.666-35 1.508 1.708-38 44.10403
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plus 19 651 1.218 6.871 283-10 15 33 49 17 19 07 335 66

ubyło
moins — 662 1.264 6.506 244-22 14 148-26 4 3-70 396 18

Stan z końcem miesiąca sprawo­
zdawczego — Situation a la fin du 

mois du compłe-rendu
4.942 48.191 44.073 697.318 28.768-18 3.058 13.551-58 1.521 1.723-75 44.043-51

IX. Areszta Miejskie. — Maison d’arret municipale.

Pozostało 
z poprzednie­

go miesiąca

Restes du 
mois prece- 

dent

Przybyło 
w ciągu mie­
siąca sprawo­

zdawczego

Entrees au 
cours du mois 

du compte- 
rendu

Z t e g o  u b y ł o  — P  a r m i l e s q  u e l s  s o n t s o r t i s

O g ó łem  

En gen era ł

w t e m  — d o n t

P ozosta ło  z koń ­
cem  m iesiąca

R estes a la 
fin du mois

przez wyszu- 
pasow anie

par
refou lem en t

przez oddanie  
d o  przytułku 
lub szpitala 
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les asiles ou  
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przez w ydanie 
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autorites 
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X. Przestępczość. — Criminalite.
(Dane z Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. —  Donnees du Commandement de la Police d’F.iat de Cracovie).

-N 41
Rodzaj przestępstwa 

Naturę des crimes et delits

Liczba — Nombre •» s Liczba — Nombre
.i

s l

wypadk. losób za- 
donies. itrzyman. 
de cos \deperson

-Z 3̂
i  %

«
N 1

Rodzaj przestępstwa 
Naturę des crimes et dćlitrf

wypadk.jOsób za- 
donies. trzyman. 
de cas ,deperson

declares arretees declares |arretees |

' l
Zbrodnia stanu art. 93, 94, 95, 96, 97, 98 K. K. Crime 3 6 Kradzieże środków lokom ocji — Vols des m oyens de locomotion 17 1

de haułe-trahison . . . . . — __ 3 7 Kradzieże kolejowe —  Vols dans les chemins de fer i 6
o Zniewaga władzy, lub urzędu art. 125, 127 K. K. — Injure 3 8 Kradzieże mieszkaniowe — Vols dans les logements 120 26z aux autorites et offices  publics 3 1 j 3 9 Kradzieże koni — Vols de chevaux  . . . . i 1
3 Opór jednostkowy art. 129 K. K. — Resistance individuelle. — 4 0 Kradzieże bydła — Vols de bestiaux . . . . --
A Opór zbiorowy art. 129, 131 K. K. i 163 w związku z 129 K. K. 41 Kradzieże z pola — Vols dans les champs „ 4 -

Resistance collective  . . . . . — — 4 2 Kradzieże z lasu — Vols dans les forets 2 —
Zniewaga i czynna napaść na urzędnika art. 132, 133 i §  4 4 3 Kradzieże inne — Autres vols  . . . . 2 5 6 66

5 art. 256 K. K. — Injure et actes de violence envers 4 4 Paserstwo art. 160, 161 K. K. — R ecel et v en te des larcins 5 — I
les fonctionnaires . . . . . 24 4 45 Oszustwo — Fraude . . . . . . 7 6 — i

A Ucieczka pozbawionego wolności art 150, 151 K. K. — Eva- 4 6 Kłusownictwo — Braconnage  . . . . —
O sion du detenu 1 1 4 7 Nielegalne posiadanie broni — Ports d’ armes prohibees 5 —
7 Zniewaga Narodu i Państwa art. 152, 153 K. K. — Injure 4 8 Nielegalne przekroczenie granicy — Franchissement illegal/ a la Nation et a lE tat . . . . 1 des frontieres . . . . . . —
o Nawoływanie do przestępstwa art. 154, 155, 156, 157, 158 4 9 Opilstwo — Ivrognerie  . . . . . 1 2 8 ...
o K.  K.  — Incitation aux infractions 1 “ 5 0 Zakłócenie spokoju publicznego — Delits contrę la tranęuillite
Q Należenie do tajnych organizacyj art. 165, 166, 167 K. K. — publięue . . . . . . . 111 —
y Appartenance aux organisations Ulegałeś — — 51 Odebranie narzędzi złodziejskich (art. 62 prawa o wykrocz.) —

1 0 Rozruch art. 1 6 2 , 163 K. K. — Tumulte — — Confiscation des outils de vol 3 3

11
Inne przestępstwa, przeciwko władzom i urzędom — Autres

18
Razem — Total . . . . . . 1077 170infractions contrę les autorites . . . .  

Fałszowanie banknotów art. 175, 179 K. K. —- Falsification
---

1 12
<8 0. '

des billets de banęue . . . . . — ---- «• "O •n i
Rodzaj przekroczenia

Liczba

13 Fałszowanie monet kruszcowych art, 175, 116, 179, 180 K. K.
o .° 
M t wypadków

doniesionych
Falsification des monnaies . . . . — --- i  | Naturę des contraventions Nombre de

14 O bieg fałszywych banknotów — Circulation des billets de N Eo o cas declares
banęue falsifies  . . . . . . 2 J  ^

15 O bieg fałszywych monet kruszcowych — Circulation des
1 6 8 1 Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de lalcool dans te lemps

monnaies falsifiees  . . . . . _
urohibe . . . . . . 5

| Fałszowanie i puszczanie w obieg innych papierów i znacz­ o Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych — Coniravention aux or-
1 6

1 1 6 ków wartościowych art. 184 K. K. — Falsification et Z donnances concernan! les voitures a mofeur .

mise en circulation d’autres titres — Q Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Conłravenłlon aux ordonnances 071*
4 7

1 17 Fałszowanie dokumentów art. 187, 188, 191 K. K. —  Faux
J cer na ni les voitures de louage . . . .

dans les documents et actes . . . . 1 _
4

Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux ordonnances concer- 
nanł les bicuclettes 1 8

18 Używanie fałszywych dokumentów art. 187, 191, 195, 196 Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Confrauenlion aux ordonnances on-
2 5  |K. K. —  Usage des documents fau x  . — ---- 5 cernant les prostituees . . . . .

19 Inne fałszerstwa —  Autres falsifications — --- 6 Kontumacja psów — Contumace des chiens 4

2 0 Kuplerstwo i sutenerstwo art. 208, 209, 210 K. K. —  P ro -
1

7 Dręczenie zwierząt —  Cruau/e envers les anirnau.r . 3 8
xenetes et souteneurs . . . . . 8 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravcnłion aux ordonnances concprnanł

21
Inne przestępstwa na tle seksualnem art. 203, 204, 205, 206, les chemin de fer . . . . . 8

207, 213, 214 K. K. — Autres infractions sexuelles. 3 --- 9 Przekroczenie przepisów meldunkowych — Conlravenłion aux presciptions rela•
3 2

2 2 Handel kobietami i dziećmi art. 211, 249 K. K. — Traite hves a la declarahon de presence . . . .

des fem m es et des enfants . . . . — — 10 Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Conlrax>enłion aux ordonnances 
concernanł la communication en voitures 6 3

23 Nielegalny handel narkotykami art. 244, Dz. Ust. 108 11 Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 8
z 1927 r. — Trafie Ulegał des narcotięues — --- 12 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au reglement des Iheatres —

24 Podpalenie pojedyncze art. 215, 218, 219, 263 K. K. — In- 
cendie volontaire cause individuellement — _ 1 3

1 4

Przekroczenie przepisu tramwajowego -- Contrarention au reglement des tramways 
Przekroczenie przepisów o porządku w domach — Contrawntion aux ordonnances

8

25 Podpalenie zbiorowe art. 215, 218, 219, 263 K. K. — Incendie concernanł 1’ordre dans les maisons 6 2
volontaire cause collectivem ent — — 1 5 Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux ordonnances sanitaires 80

i 26 Zabójstwo dokonane art. 225, 227, 238 K. K. — Meurtres. 1 1 16 W ykup towarów poza targiem — Achał de marchandises er dehors du marche . —

2 7
Zabójstwo usiłowane art. 225, 227, 238 K. K. — Tentative

1
17 Nieprawny handel — Commerce illegal . . . . 24

de meurtre . . . . . . 18 Przekroczenie przepisów ustaw, o  czasie pracy w handlu — Contravention la
82

• 28 Ciężkie uszkodzenie ciała art. 233, 235, 236 K. K. — Lesions loi concernanł les henres du łravail dans le commerce

corporelles graves  . . . . . 7 8 ' 1 9 Zgorszenie pub/iczne — Outrages aux moeurs publiąues 25
29 Dzieciobójstwo art. 226 K. K. — Infanticide 1 — 20 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności — Destruction et endommagements volon-

3
30 Podrzucenie dziecka art. 200 K. K. — Supposition et aban­

don d en fan t  . . . . . .
Rozbój zwykły art. 259, 261 K. K. — Pillage ordinaire

3 21
luirus uiioien u uuirui . . . . .

Obraza czci pismem — Offense par ecrit . . . .

1 31 3 2 22 Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernanł iheurc prescriłe 
Dar la nolice . . .  . 6

32 Rozbój w bandzie art. 259, 261 K. K. —  Pillage en bandes 2 3 Niedozwolona produkcja — Specłacles prohibes 3

3 3
organisees . . . . . . ---- ! - 24 Przekroczenie patentu o broni — Conlravention aux ordonnances concernanł les

Kradzieże kasowe z włamaniem — Cambriolages 3 ! 5 per mis de port d‘ armes . . . . . 3 1
34 Kradzieże kieszonkowe — Vols a la tire 91 42

Razem — Total . . . . . . 56035 Kradzieże z wozów — Vols des objets transportes par voitures. 8 3

XI. Pożary. — Incendies.

Miejsce wybuchnięcia pożaru —  
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: dach —  t o i t ................................... i i — — l —  1 — i — — — —  i — — — i i — — i —

strych —  gren ier ............................. 1
!

komin —  c h -m in e e ................................. 2 2 — — 2 ■ - — 2 — — — — — — 2 — — — — — —
1 klatka schód., sień — e’scalier, ves fibule 1

i kuchnia — cuisine . . . . . 3 3 - — 2 1 — 3 — - 2 — — 1 — — 2 — — 2
i pokoje —  cham bres ....................... ” l -  [ !
• warsztat, sklep, magazyn — atelier, bou- 
i tique, m a g a s in ............................................. -  j - -  ?

piwnica —  c a v e ............................. — —

inne ubikacje —  autres locaux . 1 — 1 — — 1 — I — 1 — — — 1 _ 1

■ wolna przestrzeń —  espace librę 1 I 1 1 - 1 1
Razem —  Total . . . . . . 8 6 1 - 5 2 1 -  1 6 1 1 1 1 -  1 4 — i — 3 | 1 1 I 4 | l 4

Pożary — Incendies
D Z I E L N I C E  M I A S T A  -  P A R  O U A R T I E R S

I 11 III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV X V XVI XVII Ix v ii i XIX X X XXI XXII Razem - Total

w budynkach — de bc.iiments. . . -  1 1 1 -  1 1 — | — — — — 1 1 _  1 _  1 1 _ -  I -  I -  i 3 | 7
na wolnej przestrzeni — sur Vespace librę 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 I I I 1
Razem — T o t a l ........................................| 1 1 — | — 1 — j 1 — 1 1 — — -  1 -  1 -  1 i — — ! - 1  - 1 - -  | -  | 3 I 8
Fałszywe alarmy — Fausses alertes . .|  — | — | — | — | — | — | — 1 1 1 1 1 1 1 I -
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XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses.-

Dzielnice — Quartiers CŁ--S
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Total

I Śródmieście 
II W awel. .

III Nowy Świat
IV Piasek
V Kleparz

VI Wesoła
VII Stradom .

VIII Kazimierz
IX Ludwinów
X Zakrzówek 

XI Dębniki
XII Półwsie

XIII Zwierzyniec
XIV Czarna Wieś
XV Nowa W ieś

XVI Loozów
XVII Krowodrza

XVIII Warszawskie 
XIX Grzegórzki
XX Dąbie . .

XXI Płaszów 
XXII Podgórze

-  -  2  1 - 6 I —

7 -

1
2
3
3
5

20 1 -
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1 1

— 4

1 -

1 ! -

1 , -

2 ! -

— 1 1

1 1
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14
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38

1
4 
8

12
3
1
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1
6 
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23

R a z e n Total 18 59 25 : 24 12 6 : 34 197
Z tego leczonych w szpitalach
D ont malades traites dans les hópitaux 58 12 7 I — 1 3  1 - 91
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XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etabfissements sanitaires municipaux.

O ddzia ły  —  Seruices
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Liczba dni szpitalnych 
Nombre des jours de traitement L I C Z B A  C H O R Y C H  - -  N O M B R E D E S M A L A D E S
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O g ó łem  —  En gćneral 218 3928 19 18 126 50 76 76 37 39 59 28 31 8 5 3 135 54 81

G ruźliczy —  Tuberculose 128 2546 22 20 85 32 53 29 15 14 25 1 11 i 14 8 5 3 81 31 50 !
Szkarlatyny —  Scarlatine 80 1177 16 15 34 14 20 40 ! 19 21 25 11 14 — — — 49 22 27

Izolacyjny —  D iso lem en t 10 205 15 21 7 4 3 7 3 4 9 6 3 — _ — 5 1 4
1 Innych chorób — Autres maladies -- --- -  ■ ___

XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. XV . Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit.

L iczba osób  korzystających —  N om bre total de couchers
W  tern ,

1 bezpłatnie
| Razem m ężczyzn kobiet dzieci dont '

Total hom m es fem m esJ en fants gratuites

2.600 1.737 527 336 325

Łaźnie m iejskie 

Bains m unicipaux

Z łaźni korzystało osób — Nombre des pcrsonnes ayantprofitć des bains

Og-ółem w tern — y  compris

Total z tuszów z parówek 
douches huins de vapeur

Z wanien 1 
en haignutre !

O g ó łem  —  En generał 4040 3816 724 |
przy ul. Karmelickiej 

rue Karmelicka 2237 1788 - 449

przy ul. Rejtana 
rue. Rejtan 1803 1528 275 |

XVI. Desynfekcje. — DesLnfections.

D esynfekcji dok on a n o  

N om bre des operations de 
desinfection

L iczba d e sy n fe k cy j d oko n an ych  po chorobach  zak a źn y ch  —  N om bre des o p era tio n s de d esin fec tio n s fa ites  ap res le s  m a la d ie s  co n ta g ieu ses

'Sj
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‘Oboo

z teg o  dok on a n o  desynfekcji p o  —  Repartition des maladies
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O g ó łem  —  En genera ł 208 102 39 44 197 11
W  mieszkaniu — Dans les 

logements 
W zakładzie Dans 

i  etablissement

93

115

54

48

26 — 2 1 2 — 1 2 1 89 4

13 — 1 1 1 — 1 42 1 108 7



XVH. Miejskie A mbulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dem istique municipal e).
Liczba pacjen tów — N om bre des patients Liczba zab iegów  dentystycznych  —  N om bre des traitem ents

ch łop ców

garęons

[
dziew cząt

filles

O g ó łem

Total

w tem —  parmi lesguels ordynacyj |

O g ó łem  —  Total wyjęto zębów 
extraction 
de dents

Założono plomb | za op a trzon o  korzeni j d ok on a n o  innych za - 

plom bage traitement de \ b'ue,f™ 
de dents racines tlentistiąues

Nombre des 
consultations ,

88 41 47 927 555 168 | 51 | 153 871 1

XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Societe d’ambulance volontaire de Cracovie.
’ L iczba wezwań 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie.
Liczba próbek 

Nombre des echan­
tillons ■

Liczba próbek 
Nombre des echan­

tillons

Przedm iot badania —  N aturę des echantillons
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fylleko —  L a it ...................................................................................... 241 58 Lemonjady — L im on a d es ............................  ....................... 2 —

1 Śmietanka i śmietana — C r e m e s .............................................. 33 16 Korzenie i przyprawy — E p ice s ................................................... 3 —
Inne przetwory mleczne — Autres produits de lait . 2 — Sól —  S e l ........................................................................................... —

Jaja —  O e a f s ...................................................................................... 253 38 Cukier — S u c r e ................................................................................ _ —

Masło — B e u r r e ................................................................................ 15 9 Kawa —  C a fe ..................................................................................... — —

Tłuszcze jadalne —  G ra isses ......................................................... 4 — Herbata —  T h e ................................................................................ — —

Ser —  F r o m a g e ................................................................................ 5 1 Kakao i czekolada —  Cacao et ch o co la d e ............................. 6 5
Mąka —  F a r i n e ................................................. ................................................. 2 _ _ W oda studzienna —  Eau de p u its ................................................................. 5 4
Przetwory mączne —  Produits de la f a r i n e ....................... - - — wodociągowa —  Eau de r e s e r u o ir s ............................. 5 —

Pieczywo zwyczajne —  P a in ......................................................... 11 5 „  z Wisły —  Eau de Y is tu le .............................................. 2 —
„  zbytkowne —  G a t e a u x .............................................. 3 ,, kanałowa —  Eau de c a n a l .............................................. 1 —

W yroby cukiernicze —  Produits de confiserie . . . . 1 . . . Środki kosmetyczne —  Articles de parfumerie . . . . 5 —

Mięso i wyroby masarskie —  Yiande et charcuterie 1 — Preparaty farmaceutyczne —  Produits pharmaceutiques . — —
Konserwy mięs. i rybne —  Conserues de viande et de poissons 1 1 Analizy toxykologiczne —  Analyses toxicologiques . — —

„  jarzynowe — „  de legumes . . . .  
O w oce świeże — F r u i t s ...............................................................

1 1 Przetwory ropy naftowej — Produits petroliferes 2 2
— — Oleje techniczne — Huile tech n iq u e ........................................ 5 5

Grzybv — Champignons . . . . . . . — — Naczynia do przechowywania żywności — Ustensiles de cuisine 1 —
O cet i esencje — Vinaigre et e s s e n c e s .................................. 2 1 Mocz — U r i n e s ................................................................................ 7 —
W ódki i likiery — Eaux de vie et l i q u e u r s ....................... — — Produkty techniczne —  Produits t e c h n iq u e s ....................... 3 —

! Wino, miód do picia, piwo —  Vin, hydrom el et biere . . 3 2 Inne przedmioty badania —  Autres echantillons . . . . —

Miód pszczelny —  M i e l .........................................................................................
Soki i marmelady —  Sirops et m a r m e la d e s .......................

9
9

7
5 Razem  —  T otal . . . 643 160

XX. Przypęd zwierząt na targowicę miejską. —  Introduction des bestiaux au marchć municipal.

Pochodzenie i miejsce przeznaczenia 

1 Provenance et destination

Grube bydło — Gros betail
Cieląt
Veaux

Owiec 
i kóz 
Brebis 

et chevres

Trzody
chlewnej

Porcs

Koni 
C h eva u x 1buhaje

taureaux
woły

boeufs
krowy
vaches

jałownik 
veaux  

d'un an

Razem
Total

s z t u k — p i e c e s

1 ) P r z y p ę d  — I n t r o d u c t i o n

i Z Krakowa — D e Cracovie ............................................................................... _ — 4 1 5 _ 1
Z powiatu krakowskiego — Du district de C r a c o v i e ............................ 59 3 108 16 186 389 4
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departement de Cracovie 211 65 256 159 691 2708 — 116
Z reszty wojew. południowych — Du reste des departements du sud 275 58 360 121 814 156 — 205 7 0 9

i Z wojew. Śląsk, i kieleck. — Des departements de la Silesie et de Kielce 65 104 36 235 468 — 2616
1 Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des departements

de la Republique p o l o n a i s e .................................................................... 71 66 32 33 202 49 — 2850
Z innych państw — D ’autres p a y s .................................................................... — — — — — —

Razem — Totaux . . . 681 192 j 864 366 2103 3770 5792 702 |

2 ) S p r z e d a ż  —  Y e n t e

Do Krakowa — Pour Cracovie1) ........................................................ ..... 661 169 704 296 1830 3713 — 5464 1
Do gmin sąsiednich — Pour les communes v o i s i n e s ............................ 13 18 108 32 171 46 — 237
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du depart. 7 5 43 38 93 11 — 69

de C r a c o v ie ...................................................................................................... i
Do reszt, wojew. południowych — Pour le reste des departements du sud — — 9 — 9 — — 22 702 ;
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des ]

departements de la Republique polonaise . ....................... — • — — — — -• —
Do innych państw — Pour les autres p a y s ............................ — — ■ — ■ - ,

Razem — Totaux . { 681 192 | 864 | 366 | 2103 3770 5792 702 i

Z tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — D ont destines 1 ■
a I*abattage dans labattoir m u n ic ip a l .............................................. 657 167 704 296 1824 3712 5455 54



XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. — Foumiture de viande.
Wyprodukowano w rzeźniach mięsa 

Production des abatłoirs kg- Dowieziono — Introduction kg-

z buhaji — de t a u r e a u x .................................................... 140.081 mięsa wołow ego — b o e u f .................................................... 42.840
z wołów — de b o e u f s ......................................................... 44.262 „  cielęcego — veau  ................................................... 67.555
z krów — de vaches ......................................................... 154.574 

55.693 "
,, baraniego — m o u to n ................................................... 72

z jałówek — de veaux d un a n ........................................ „  wieprzowego — p o r c .................................................... 37.745
z cieląt — de v e a u x ............................................................... 111.759

Razem —  Total 148.212ze świń — de porcs1) ......................................................... 774.318
z owiec —  de b r e b is ............................................................... 20 wędlin — viande f u m e e ......................................................... 11.083
z kóz — de c h e v r e s ............................................................... 2u słoniny — l a r d .......................................................................... 6.9C4
z koni — de c h e v a u x ......................................................... 5.738 podrobili — te s su re ..................................................................... 674

"T.082Razem — Total 1,286.465 tłuszczu (smalcu) graisses ( s a i n d o u x ) .............................

4) Z c z e g o  na w y w ó z . —  D ont pour export 74.052 kg .

XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux
articles de consommation et de menage.

a o* C en a  najczęstsza  z ty god n ia  — Prix 2 2 - Cena najczęstsza z tygodn ia -  Prix i ,  „
.2 3 le plus freguent au cours de la es 3 le nlus freguent au cours de Ui

Przedm ioty konsum cji 1  E
semawe E*5 3 P rzedm ioty konsum cji 6 g semaine S " 1

A rłicles de consom m ation
3 3 — O

«  1s* i

i 1 2 3 ! 4 5 .2 1 5
£ «  t~a c A rticles de consom m ation

3 3 — O a i 2 3 4 5
« i 5
'c ffl £ "O C

z l o t ; c h .§* | a
£  £ z ł c t } c h ■c/1 _2f c |

A ) C eny w h an d lu  d ro b ia z g o w y m . —  P r ix  d e  d ć ta il . Karpie —  C a r p e s ........................................ 1 kg. — 220 2 3 0 2-60 ' 2 60 2-43|
Mąka pszenna 0 — 60%  Farine de from ent 

0 —20%  ......................
1 kg. 03 3

0-40
0-33
0 4 0

1 0 3 3  
0-40

I 0-33 
0-40

0-33
0 40

0-33
0-40

Sandacze —  S a n d r e s .............................
Szczupaki — B r o c h e t s .............................

II
— 4 00 4-00 ' 3-50 3-50 3-75 1

M ąka żytnia 65°/o typ . k rak .-Pain de seigle type crac 02 7 0-27 ; 0-27 1 0-27 | 0-27 0-27' Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau j  sztuka 
piece 0-40 0-40 0-40 0-40 : 0-40 0-40

Mąka żytnia 55'Vo typ . p o z n .-P a m  de seigle type posn »ł 0-30 0-30 0 3 0 i 0 30 0-30 0 3 0 Kiełbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson
Chleb żytni 50— 5 5%  —  Pain de seigle 0-34 1 0-34 0-34 ! 0 34 0-34 0-34 de p o r c ......................................................... 1 kpr. 2 80 28 0 2-80 2-80 2-80 2-80 :

„  „  6 5 %  typowy „  normale . 0 3 0 i 0-30 0-30 03 0 0 3 0 0 3 0 Kiełbaski wiedeńskie — Petites saacisses 3 0 0 i 3 00 .i-00 3 0 0 3 0 0 3 0 0
Chleb sitkowy — Pain bluie . . . . 0-25 0-25 02 5 0-25 0-25 0 25 Kiszki —  B oudins ........................................ 0-80 1 0 8 0 0-80 0 8 0 1 u-80 0-80
Chleb pszenno-razowy— Pain de from ent U 034 0-34 0-34 03 4 i 0 34 0-34 Sadło —  S a i n d o u x .................................. 1-50 1 1-50 1-50 | 1-50 1-50 1-50

1 sztuka 0-04 0-04 0-04 0-04 ! 0 04 0-04 Serdelki - -  C eru elas .................................. »1 2-00 2-00 2-00 i 2-00 1 2-00 2-00
Kasza jęczmienna —  Va gruau d’orge . 

,, pszenna — Gruau de from ent . 
„  jaglana — Gruau de millet .
>» gryczana —  Gruau de sarrasin

Pęcak — Gruau d 'o r g e .............................
Ryż Moulmein — Riz Moulmein  
Fasola biała — Haricots blancs .

1 kg.
>t
II
II
II
t»

0-30
0-46
0-50
0 5 0
0-30
085
0-40

0 3 0  
0-46 
0 5 0  
05 0  
0 3 0  

j 0-85 
1 0-40

0 3 0  
0-46 
0-50 

l 0-50 
i 0-30 

0-85 
0-40

0 3 0
0-46
0-50
0-50
0 3 0
0-85
0-40

0-30
0-46
0-50
J-50

10-30
0-85
0-40

0 3 0
0-46
0-50
0-50
0-30
085
0-40

Słonina solona —  Lard sale . . . .  
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc 
Szynka wędzona surowa —  Jambon fum e  

,, krajana — Jambon coupe
W ędzonka —  Lard f u m e .......................
Cukier biały kryształ —  Sucre blanc

c r is ta ll is e ....................................................
Herbata — The — cena najniższa 

,, „  prix minim.

II
II
II

1-30 
1-60
2-40 
4-00 
2'OC

1-26

1 1-30 
1-60 
2-40 

 ̂ 4-00 
j 2-00

1 26

1-30 
i 1-60 
| 2-40 
1 4-00 
1 20 0

1-26

1-30 
' 1-60 

2 4 0  
1 4-00 

200

1-26

1-30 
! 1-60

2 4 0  
1 4-00

2-00i

126

1-30 
1-60
2-40 
4-00 
2-00

1-26
Groch polny zwyczajny — Pois . 
Groch cukrowy „V ictoria“  — Petits pois

II 0-45
0-65

i 0-45 
| 0 65

i 0 45 
1 0-65

0-45
0-65

0-45 
1 0-65

045
06 5 „ 15-OC 15-00 15 00 1500 15 00 15 00

Buraki ćwikłowe — Betteraves com es- 
t i b l e s ......................................................... 0 i 5 ! 0-17 0-20 0-20

1
0-20 0-18 „  ,, prix maxim. . *1 3000 T3000 3000  13000 3000 3000

Cebula — O i g n o n s ..................................
Kapusta biała — C houx .............................
Kapusta kwaszona — Choucroute . 
Marchew świeża — Carottes . . . .

II
szt.-ptecf 
1 kg.

0-40

04 3
02 5

0-45

0-45 
i 0-35

 ̂ 0-52

i 0-45 
0-35

0-60

0 4 5
0 2 5

0 65

0-50
0-20

0-52

04 6
0-28

„  ,, —  cena najczęstsza 
,, „  prix le plus frequent 

Kawa naturalna palona — cena najniższa 
Cafe torrefie — prix minim. .

” 20-0C

4-2C

2000

4-20i

2000

420

,2000

4-20

2000

4-20

20-00

4 2 0

Ogórki świeże — Concombres frais 
„  kwaszone — Concombres aigres

II
szt. -piece

3 0 0
0 1 0 o-io 1 o -io

1-55
o -io

, 1-45
o -io

2 00
01 0

„  — cena najwyższa 
„  prix maxim. . 
,, — cena najczęstsza 
,, prix le plus freyuent 

Kawa surowa, średni gatunek — Cafe
vert, qualite m oyen n e .............................

Kawa zbożowa — cena najniższa 
Cafe de seigle — prix minim.

II 10-80 pl0'80 1080 1080 1080 10-80!

Ziemniaki — Pom m es de terre . 
Jabłku zwyczajne — Pom m es gualite

in fe r ie u r e ....................................................
Jabłka deserowe —  Pom m es de ta b le . 
Gruszki zwyczajne — Poires gualite in­

ferieure .........................................................

10 kg. 

1 kg.
»ł

1-00

1-20
1-60

1-00

1-20
1-60

1-00

1-20
1-60

1-00 1-00

—
-

1-00

1-20
1-60

II

II

6 0 0

4 5 0

1-50

6 0 0  

: 4 50 

1-50

6 0 0  

; 4-50 

; 1-50

6 0 0

4 50

1-50

6 00 

4-50 

1 50

6-00 

4-501 

1-50

(gruszki deserowe — Poires de table . 
Śliwki zwyczajne — Prunes gualite in­

ferieure .........................................................
Śliwki gat. doborowe — Prunes gualite’

su p er ieu re ..............................................
Mleko zbierane — Lait ecreme .

II
,, — cena najwyższa 
,, prix maxim.
,, — cena najczęstsza

II 1-60 1-60 j 1-60 1-60 : 1 60 1-60

II

1 'litr 0-12 01 2 0-12 o -io 0 1 0 o - i i

,, prix le plus frequent 
O cet spirytusowy —  Vinaigre
Sól biała —  Sel b l a n c .............................
Piwo — B i e r e ..............................................

1 'litr 
1 kg. 
1 litr

1-60
1-20
036
120

1-60
1-20
036
1-20

1-60 
1-20 

! 0-36 
1 1-20

. 1-60 
1 1-20

0-36
1-?o

, 16 0  
1 1-20 

0 36 
, 1-20

1-60
1-20
036
1-20Mleko niezbierane — cena najniższa 

Lait non ecreme — prix mi n im .. Ił 01 8 01 8 01 8 0-18 0-18 0 18 Rum zwyczajny —  Rhum ordinaire. 
Spirytus 9 5%  — A lcoo l  9.5%
Wino stołowe białe —  Vin blanc de table 

„  ,, czerwone — Vin rouge de

II 6-80
9-10

6-80
91 0

6-80
9-10

6 8 0
91 0

, 6 80 
9-10

6-801 
9-10,, — cena najwyższa 

,, prix maxim. . Ił 0 2 0 0 2 0 0-20 0-20 0 2 0 0 2 0 5 00 5-00 50 0 50 0 5-00 5-00

,, — cena najczęstsza 
t, prix le plus freguent 

fylleko kwaśne — Lait caille . . . .  
Śmietanka słodka — Creme douce . 
Śmietana kwaśna — Creme aigre . 
Masło deserowe — Beurre de table

>1
>1

1 kg.

0-20 
0-18 
0 6 0  
1-20 
3 00

0 2 0
0 1 8
0 6 0
1-20
3-10

0 20 
0-18 
0 6 0  
1-20 
2-95

0-18
015
0-60
1-20
2 7 0

0-18
01 5
0-60
1-20
2 45

0-19
0-17 
0-60
1-20 
2 84

ta b le ...............................................................
W ódka zwyczajna — Eau-de-vie ordinaire 
Mydło do prania 60—6 5%  — Savon pour

la l e s s i v e ...................................................
Soda do prania — S o u d e .......................

Ił

1 kg.
I»

4-00
4'20

1-20
0-20

40 0
4 2 0

1-20
0-20

4 0 0
4 2 0

1-20
0-20

4-00
4-20

1-20
0-20

4-00 
' 4 20

1 1-20 
j 0 20

4 0 0
4-20

1-20
0-20

Masło zwyczajne — Beurre de cu isine. 2-80 2-70 2-60 2-30 2-10 2-50
Ser krowi zwyczajny — Fromage »»

. sztuka
0 8 0 0-80 0-80 0-80 0.80 0 8 0 B ) C en y  w  h an d lu  h u rto w n y m . —- P r i x d a n s  le  c o m m e rc e e n  g ro s . I

Jaja świeże — Oeufs . . . . . . 0-05 0-05 005 00 5 005 0-05piece
Drzewo opałowe miękkie — Bois blanc. Pszenica — F r o m e n t .................................. 100 kg. 2000 2000 __ 20 00 2000 2000

de c h a u ffa g e ............................................. 10 kg. 0 6 0 0 6 0 0-60 0 6 0 0-60 0-60 Zyto — S e i g l e .............................................. Ił 15-80 1600 — |16-50 16-37 16-17
Jęczmień — O r g e ........................................ tt 17 Ot 17 50 17-50 17-50 17-38

c h a u ffa g e .................................................... 0 6 0 0-60 0 6 0 0-60 06 0 0-60 Owies — A v o i n e ........................................ „ 18-25 18-50 - 19-75 1963 1903
W ęgle drzewne — Charbon de bois . 1 kg. 0-40 0-40 0-40 0-40 0 4 0 0-40 Gryka — S arrasin ........................................ ł» 19 50 20-00 — 1 — : — 19-75!
Węgiel kamienny — H ouille  . . . . 10 kg. 0-37 0-37 0-37 037 0-37 0-37 Proso — M ille t .............................................. „ 20-50 - “ | | — — 20-50
Nafta —  P e t r o l e ........................................ 1 kg. 0-45 0-45 0-45 0-45 0-45 0-45 Ryż — Riz M o u l m e i n ............................. „

1 m3 0-4? 0-4? 0-42 0-42 0-4? 0-42 Rzepak —  Colza  ................................... — — ---- 1 — —

Prąd elektryczny do oświetlenia 2)  —
1 lewh.

Groch — Pois V ic to r ia ............................. » 44-00 41-50 41-00 41-00 41-38
Courant eletrigue pour Veclairage 

Spirytus denaturowany — A lcoo l a bruler
0 66 0-66 0-66 0-66 0-66 0-66 Kukurudza krajowa — Mais du pays . .. 25-00 2500 -- — 25-00;

1 Iitl 1-30 1-30 1-30 1-30 1-30 1-30 Fasola biała, długa — Haricots blancs,
2700 27-00 26-38l o n g s ......................................................... 26-00 25-50

de boeuf, gualite moyenne . . . .  
Mięso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, gualite moyenne . 
Mięso cielęce, średni gatunek — Yiande

1 kg. 1-20

1-20

1-20

1-20

1-20 

1-20 1

1-20

1-20

1-20

1-20

1-20

1-2C

Fasola biała — Haricots blancs . 
Fasola krasa, długa — Haricots de cou- 

leur, l o n g s ..............................................

24-00

23-00

24-00 

23 00

24.00 24-00 

24-00 24-00

24-00

23-50
Fasola klockowa — Haricots .. 2800 28-00 28-00 27-50 27-88

de veau , gualite moyenne . . . . 1-20 1-20 1-2 0 : 1-20 1-20 1-20 Soczewica polna — Lentilles . . . . łl — — — — — —
Mięso baranie, średni gatunek —  Viande i Mąka pszenna 0 — 60%  — Farine de

28-00de m outon, gualite moyenne . — — — — — from ent 0— < 5 0 % ................................... „ 28-00 28-00 28-00 28-00
— __ __ __ _ __ Mąka pszen. 0—20°/o—Farine de from ent

36-00Zające —  L iev res ........................................ sztuka 0 - 2 0 ° U .................................................... „ 16-00 3600 6.00 36-00
piece

50 0 4-50 4-00 3 5 0 3 5 0 4-10
Mąka żyt. 6 5 %  typ. krak. — farine de seigle type crac. „ 1450 24-50 >4-50 24-50 24-50

Gęsi —  O i e s ........................................ i» M ąka ży t.55 °/o ty p . pozn.— Farine de seigle typepasn. 25-50 26 00 >6-00 12600 25-88
Indyki — D i n d o n s .................................. »» 9 0 0 8-75 9 0 0 8-50 7 00 8-45 Kasza jęczmienna 7 0%  — Gruau <£or­
Kaczki — C a n a r d s .................................. 3 5 0 3-50 3-50 2-75 3-00 3-25 ge  7 0 % .................................................... 23-50 23-50 >350 2387 2359
Kury — P o u l e s ........................................ »» 3-50| 3-50 3-50 3-00 3-00 3-30

„

Kurczęta — P o u lets ................................... para
cou p ie 4-00 j 4 00 3 9 0 3 0 0 3 0 0 3-58

J) Z 5 %  podatkiem — avec 3 %  dim pót. 2) Z 10%  podatkiem — avec 10°fo cfimpót.
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P rzed m ioty  konsum cji 

Articles de consommation

W
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a 
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ia
ra

 
Po

id
s 

ou 
m
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ur

e Cena n a jczęstsza  z tygod n ia  — Pri.r 
le nlus fretfiienł au cours de la 

semaine

Śr
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a 

m
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- 
1 
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a 

— 
M
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- 

I 
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te 
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\

2 3 4 3 5 i 2 3 4 5

z ł o t y c h z ł o t y c h

Kasza jęczmienna 60%  —  Gruau d o r - 1 T rzoda chlewna bitej wagi— Porcs abattus 1 kg. 095 0-9? 090 087 0-84 090
| ge 6 0 ° / o ......................................................................... lOOkg. 2600 2650 — 26 00 26-25 26-19 Cielę żywej wagi —  cena najniższa
Ziemniaki stołowe —  Pom m es de terre 5-50 600 6-00 5-371 5-75 5-72 Veaux sur pied  — prix minim. 0-46 042 042 0-45 0-43 0-44
Siano — F o i n .............................................. „ 1200 12-00 — 13-50 .3-50 12-75 — cena najwyższa
Słoma długa — Paille longue 650 w-00 — 6 25. 6 00 6-19 prix maxim. . 1-02 0-80 0-79 080 089 0-86

,, mierzwa — Paille menue . „ — cena najczęstsza
W ół żywej wagi — cena najniższa prix le plus frequent n 0-65 0-62 0 61 0-61 0-68 063
Boeufs sur pied  — prix mi nim. 1 kg. 0-60 0-41 0-41 0-53 0 50 0-49 Baran żywej wagi — cena najniższa !

„  — cena najwyższa Moutons sur pied  — prix minim „ — ■
„  — prix maxim. „ 066 0-69 0-65 0-60 0 63 065 — cena najwyższa
„  — cena najczęstsza prtx maxim. . „ — —
,, prix le plus frequent. 062 059 060 0-58 0 60 0-60 ■— cena najczęstsza

Trzoda chlewna żyw. wag.—cena najniższa i prix le plus frequent
j Porcs sur pied  — prix mi nim. 065 0-68 0-5/ 0-5/ 0-55 0-60 Drzewo opałowe, twarde —  Bois dur de

„  — cena najwyższa 1 c h a u ffa g e .................................................... 100kg. 3-50 3-50 3-50 1 350 3-50 3-50
,, prix maxim. 082 0-80 0-77 0-73 0 71 0-77 Drzewo opałowe, miękkie — Bois blanc 1 i
„  — cena najczęstsza de ch a u ffa g e .............................................. 3-70 3-70 3-70: 3 70 3-70 3-70
„  prix le plus frequent - 0-75 0-74 0-70 0651; 0 64 0-70

XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles.
Liczba udzielonych uprawnień 

Nombre des autorisations accordees
Liczba wygasłych uprawnień 

Nom bre des autorisations perimees
Stan uprawnień z końcem miesiąca1) ' 
Etat des autorisations a la fiti du mois

Klasy przemysłu 
Classes des Industries

Ogółem w tem opiewających na 
przemysł — o lindustrie Ogółem w tem opiewających na prze­

mysł - concernant l industrie
Ogółem
uprawnień

w tem opiewających na prze­
mysł -concernant l’Industrie

En
generał wolny

librę
rękodzielni­
czy - manu- 
facturiere

koncesjono­
wany - ayant 
concession

En
generał wolny

librę
[ rękodzielni- 
1 czy - manu- 

facłuriere

koncesjono­
wany - ayant 
concession

En generał 
dautonsa- 

tions
wolny
librę

rękodzielni­
czy - manu- 

i- facturiere

koncesjono­
wany - ayant 
concession

Ogółem  — Totaux 175 121 54 — 64 56 1 7 — _ — —
Produkcja pierwotna — Production des matieres 

premieres . . . . . .
Przemysł hutniczy — Fonderies — — — — — — __ — — — — —
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 

— Mines, carrieres, ceramiques, verre i 2 _ „ ___ _ _ _
Przerabianie metali — M etaux 6 1 5 — — — — — — — —
W yrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 

! przewozowych — Industrie des machines, app2- 
reils, insfruments de loco motion _

Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois ( paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . . . . . . 1 1 _

W yrób towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid .

Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp.
• — Transformaiion des peaux, soies, crins, 

plumes etc. . . . . . . .
Przemysł tkacki — Industrie textile — — — — 1 i — — — —
Przemysł tapicerski — Tapisserie . . . . — — — — — — — — — — — |
W yrób odzieży i towarów modnych — Confection  

des zretements et des articles de mode . 44 3 41 3 2 1
Przemysł papierowy — Industries du papier — — — — — — — — — — — —
W yroby spożywcze — Industries de /’alimentation 5 2 3 — — — — — — _ — 1
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels, auberges 

et debits de boissons . . . . . 6 6 3 1 2
Przemysł chemiczny — Industrie chimique . 2 2 — — 1 1 — — — — —
Przemysł budowlany — Entreprise de batiments . 4 — 4 — 1 1 — — — — —
Przemysł graficzny — Industrie graphique . 2 2 — — — — — — — — —
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 

i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le chauf­
fa ge  et pour Veclairage . . . . .

Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury — In­
dustries ambulantes et de recoltes .

Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Com merce de marchandises avec lieu stable 84 84 46 45 1

W ędrow nj handel towarami — Commerce ambulant 7 7 — — — — — — — — — —
\ Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
j blissements financiers de credit et d ’assurances
i Zawody pom ocnicze handlu — Professions com - 

merciales auxiliaires . . . . . 1 1 —
Przemysł komunikacyjny — Communications et 

transports . . . . . . . 9 9 _ _ 8 4
( 4 _ _

Inne przemysły — Autres industries 2 2
“

1 1 -—

Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des donnees jusgu  a V achevement de la revision des autorisations industrielles.

XXIV. Pośrednictwo pracy. — Placement.

Klasy zawodu 
Classes des professions

Liczba osób objętych ewidencją z głoszeń o pracę — N om bre de personnes demandant d ’em ploi
P o zo sta ło  z pop rzed n iego  
m iesiąca —  Au com m en- 

cernent du mois

P rzyb yło  w  ciągu  m ie­
siąca —  Inscriptions au 

cours du mois

U b y ło  w ciągu  m iesiąca —  Radiations au cours du mois P ozosta ło  w  ew id . z  końcem  m ieś. a la fin du mois

razem —  total w tem skutkiem  o b j. pracy 
dont par le placement razem —  total w tem uprawa, d o  zasiłku 1 

dont ayant droit a secours '

razem
total

m ężcz.
hommes

kobiet
femmes

razem
total

m ężcz .
hommes

kob iet
femmes

razem
total

m ężcz.
hommes

kobiet
femmes

razem
total

m ężcz.
hommes

kob iet 
f* rn m es

razem j  m ężcz . i kobiet 

total j hommes J  femmes
razem
total

m ężcz
hommes

kob iet
femmes

Ogółem  —  En generał
t ;

i
\

Górnictwo —  M in e s ............................. __
Hutnictwo —  Usines-Eonderies . 1 1
Przemysł metalowy —  Metallurgie . 1 1

„  włókienniczy-Industrie textile — —
„  budowlany —  Entreprise des

i batiments .............................................. __ — — — — — _ _ _ — _ _ — i — |  — — _ _
Przemysł drzewny — Industrie du bois i
Przemysł skórzany — Industrie des

peaux et des c u i r s ............................. i
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Liczba osób 1) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nom bre de personnes demandant d'emploi

Klasy zawodu 
Cłasses des professions

P o zo sta ło  z p op rze d n ie g o  
m iesiąca — Au commen- 

cement du mois

Przyby] o  w  ciągu  m ie- Ubyło w ciągu  m iesiąca — Radiations au cours du mois P ozosta ło  w  ew id . z końcem  m ieś. — a la fin du mois

cours du mois razem — total w tem  skutkiem  ob j. pracy  
dont par le placernent razem — total w  tem  uprawn. do  zasiłku 

dont ayant droit a secours

razem
total

m ężcz. 
A om mes

kob iet
femmes

razem
total

m ężcz.
hommes

kobiet
femmes

razem
total

m ężcz .
hommes

kobiet
femmes

razem
total

m ężcz.
hommes

kobiet
femmes

razem
total

m ężcz .
hommes

k ob iet
femmes

razem
total

m ężcz .
A om mes

kobit't 
femmes

Przemysł papierowy i drukarski — In­
dustrie du papier et de la typographie

Przemysł spożywczy — Industrie de
1 alimentation . ...................................

Przemysł konfekcyjny — Industrie des
v e t e m e n t s .............................................. — — — — — — — — — — — — — — — — —

Przetwory zwierz. - Industrie animale -
Przemysł chemicz. - Industrie chimigue — — — — — — — — — — — — —
Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers

n o n -g u a li f ie s ........................................ — — — — — — — — — — — — — — — — —
Służba domowa — Domestigues . —
Robotnicy folwarcz.-O uvriersde ferm e —
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers

agricoles em ployes pendant la moisson  
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers

dans la branehe de la communication
Oficjaliści rolni — Em ployes et domes-

tiques a g r i c o l e s ................................... — — 1
Nauczyciele — Jnstituteurs — — — — — — — — - - — — — — — — — — —
Biuraliści — Employes de bureau -
Technicy — Techniciens . . . .
Inne zaj ęc i a timysłowe - A  utres emplois

in tellectuels .............................................. — — —
Pomocnicy handlowi — Em ployes de

c o m m e r c e .............................................. — — — — — — — —
Praktykanci i terminatorzy —  Commis

et a p p r e n t i s ........................................
Inni pracownicy młodociani — Autres 

travailleurs n ayant pas atteint leur
m a jo r ite ....................................................

Inni pracownicy — Autres travailleurs — —

Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Manque des donnees a cause de la reorganisation des assurances.

XXV. Ubezpieczalniłt Społeczna'). — Assurances Sociales *).
_________________________ 4_________

Liczba członków — Nom bre des m em bres3)
Ogółem  
ubezpie­

czonych2) 
Nom bre 
total des 
assure's2)

Liczba udzielonych porad lekarskich — Nom bre des consultations Liczba chorych odda­
nych — Nom bre des 

malades diriges

Li
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zm
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ch

 
ch

o­
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ch
 

— 
N

om
br

e 
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m
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es
 

de
ce

de
s

z początkiem 
miesiąca

aucom m ence- 
ment du mois

przybyło
arrives

ubyło 
par Lis

z końcem 
miesiąca

a la fin  
du mois

Ogółem  

Total generał

pierwszych — premieres następnych — suivantes
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85.068 7.955 5.753 87.270 — 57.190 31.970 29.738 2.232 25.22C 23 505 1.715 80b 3 25 . . 91 .
*) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski. — Nom bres com prennent la v ille et V arrondissement de Cracovie. 2) bez członków — sans membres.

XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d’epargne de la ville de Cracovie.

Stan kapitału wkładkowego 
z końcem poprzedniego miesiąca 
Etat du capital depose a la fin  

du mois precedent

Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — 
Yersements au cours du mois du com ptc- 

rendu

Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — 
Remboursements au cours du mois du 

compte-rendu

Stan wkładek z końcem miesiąca J 
sprawozdawczego j 

Etat des depóts d la fin  du mois | 
du compte-rendu \złotowe — en zlotys dolar. — en dollars złotowe — en zlotys dolarowe— en dollurs

Zł. $
S tron
Depo-
sants

Zł.
Stron 1
D ćpc - j <t 
sants j

Stron
Retirants

Stron i (t, 
Rełirantsl »p zt. £

j  51,625.889-68 j  1,087.094*18 6900 2,812.228-91 "  1 5418 j  4,124.460-76 179 , 34.192-11 50,313.65783 1,052.90207

XXVII. Ruch pocztowy. — Service postaL.
Przesyłki listowe 

Envois de correspondance
Listy wartościowe i paczki 

Lełtres chargees et colis
Dzienniki i czasopisma 

Journaux et periodigues
Przekazy poczt, i telegraf. 

Mandats de poste
Czeków i 
Chegues \

zwyczajne
ordinaires

polecone
recommandes

listy
wartościowe

lettres
chargees

zlecenia 
pocztowe 
recouare- 

ment postaux

paczki
colis

przesyłki za 
pohraniem
e n vo is  co n trę  

rem bourse rnen t

w prenume­
racie 

en abonne- 
ment

inne
autres

liczba
nombre

kwota w zło­
tych —  mon- 
łant en zlotys

, kwota w zło- Iiczba , ,
• tych —  mari­

nom ore tant en zlotys  j

w y s ł a n o —  e x  p e d i e s w p ł a c o n e — v  e r s e s

3,173.521 129.142 3.549 | 5.510 51.495 13.153 2,915.126 45.755 38.506 2,989.243 55.980 f  9,623.485

n a d e s z ł o  — a r r i v  e s w y p ł a c o n o — r e m b o  u r s e ’ s

3,059.469 132.090 2.987 3.065 36.041 5.082 178.722 78 68.059 2,779.541 20 071 i 1,502.843

XXVIII. Ruch telegraficzny. — Telegraphes.

Depesze prywatne nadane — Telegrammes prives-expedies Depesze prywatne nadeszłe —  Telegrammes prives-reęus.

L iczba —  Nombre. D ochód z opłat w złotych — Recettes 
des taxes en zlotys Ogółem —  En generał do doręczenia — a remettre do przetelegrafowania , 

a transmettre par telegraphe

7.140 19.785-59 90.162 8.562 81.600



11

XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement telephonique.

1 S 1 E Ć  M l A S T Ó W  A.  —  R  E  S  E  A  U  U  R  B  A  I  N S I E Ć  M I Ę D Z Y M I A S T O W A .  —  R E S E A U  I N T E R U R B A I N

Przeciętna mie­
sięczna liczba 

abonentów
Nombre appro- 
xim ałif mensuel 

des abonnes

Dochód z abonamentu 
w złotych 

Recettes des abonnements 
en zlotys

L irzba  telegram ów  telefonem  
Nombre des telegrammes telephones Liczba wezwań 

do rozmowy 
(awiza)

Nom bre des avis 
cf appel tele- 

phonigue

L iczba  rozm ów  te le fon iczn ych  — Nombre des conoersations telephonigues

przez abonentów 
nadanych

expedies par les 
abonnes

dla abonentów 
nadesłanych

transmis pour 
les abonnes

ogółem 

en generał

własnych 
demandees a porter 

du poste

obcych 
transmis par un 

autre poste

' 9.901 133.581-12 3.089 1.586 342 108.852 52.058 56.794

XXX. Tramwaj elektryczny, — Tramways electriąues1).

L i n j e  —  L i g n e s

D
łu

go
ść

 
lin

ji 
w 

km
.

L
on

gn
eu

r 
de

s 
lig

ne
s 

en 
km

.

Li
cz

ba
 

pr
ze

w
ie

zi
o­

ny
ch

 
os

ób
N

om
br

e 
de 

vo
ya

- 
ge

ur
s 

tr
an

sp
or

te
s

L iczb a  w o 
Nom bre 

m otorow y ch  
a moteur

eów w ruchu 
de ooitures 

przyczep nych  
remorgues

L iczba  kursów , o d b y ­
tych  przez w ozy  
Nombre de trajełs 

faits par les troitures2)

L iczba  rzeczyw istych  w ozok ilom etrów , 1 
przeb ieżon ych  przez w ozy  

j Nombre de wagons-km effectifs j 
parcourus par les ooitures

ca
ło

dz
ie

n
n

ie
 

pa
r 

jo
ur

do
da

tk
ow

o
su

pp
le

m
en

-
ła

ir
em

en
t

ca
ło

dz
ie

nn
ie

 

pa
r 

jo
ur ! hfc a» 

"O §\£
■ s h m

ot
or

ow
e 

a 
m

ot
eu

r

pr
zy

cz
ep

ne

re
m

or
gu

es razem
total

motorowe 
a moteur

przycze­
pne

remorques

R a z e m  — T o t a l 27-698 1.316.2703) 1.505 53 31 235 32.560 867 276.422 264.069 12.353

1  Most Podgórski— Dworzec osobowy 
| P on t de P od górze— Gare de ooyageurs 2733 160.800 288 — 7.221 39.745 39.745

\ 2 Rynek Główny— Łobzów 
Place centrale— Łobzów 2-698 141.00C 248 11 — 6.578 — 36.635 3b.635

2  Bonarka— Dworzec towarowy 
Bonarka — Gare de marchandises 6.200 276.600 340 — 31 235 5.416 8 6 7 81.709 69.356 i 2.353

Ą Rynek Główny— Park Dr. Jordana 
: Place centrale— Parc du nom du D r Jordan 1.950 18.200 7 3 12 — — 2.270 — 9.168 9.168 —

j  Salwator— ulica Mogilska
C olline de Salvator— rue M ogiska 4.147 94.000 155 — — — 3.379 — 29.353 29.353 —

g  Salwator— Rynek Podgórski
Colline de Salvator— P lace centrale de Podgórze 5.420 143.400 246 — — - 4.314 — 47.712 47.712 —

g  Salwator— Cmentarz Rakowicki
Colline de Saloator— Le cimetiere de Rakowice 4.550 92.000 155 — — — 3-382 - 32.100 32.100 —

') Dane S. A . krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. —  Selon les donnees de Tramway electrique de la ville de Cracovie.
2) Tam i z powrotem. — A ller et retour.
3) W  tern: 390.270 osób przewiezionych na abonamenty. — Y  com pris 390.270 de personnes profitant cfun abonement.

Zarząd Miejski w stoł. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. —  Administration municipale a Cracovie, 
Bureau statistiąue

Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie.




